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tum accubabant. Qui quum regis verbis?, que aitu-
lerant, dedissent, ille, prater vitulina? et hujusmodi
genera obson’i qua praesens tempus desiderabat,
nibil aceepit; unguenta, coronas® secundamque
mensam* servis dispertiit; cetera referri jussit. Quo
facto eum barbari magis etiam contempserunt, quod
eum ignorantid® bonarum rerum illa potissimum
sumpsisse arbitrabantur. Hic quum ex Egyplo re-
verteretur, donatus a rege Neclanabide ® ducentis
viginti talentis , quee ille muneri populo suo daret,
venissetque in portum qui Menelai” vocafur, jacens
inter Cyrenas® et Egyptum, in morbum implicitus
decessit. Ibi eum amici, quo Spartam facilitis per-
ferre possent, quod mel® non habebant, cerd circum-
fuderunt, atque ita domum retulerunt,

i Regis verbis. En nombre, de parte del rey.

2 Vitulina. Becerros.

5 Unguenla , coronas. Usaban los Egipeios en los convites
de ungiientos y de coronas.

4 Secundamque wmensam, Los antiguos llamaban segunda
mesa 4 los manjares mas delicados que se servian 4 lo Gltimo.

Secunda mensa en nuestro castellano significa propiamente
los postres.

5 Ignorantid. Por no saber distinguir.

¢ Neclanabide. Régulo de Egipto, sobrino de Taco,

7 Menelai, Puerto de Menelas, en Africa,

® Cyrenas. Cindad de Libia, en Africa.

® Mel. Los Lacedemonios usaban de miel para lo que la-
mamos embalsamar 1os cuerpos.

XVII.
EUMENES,
CARDIENSE.

CAPITULO 1.

Eumenes primeramente secretario de Filipo y de su hijo
Alejandro, y despues promovido & mandar un cuerpo de
caballeria.

Eumenes, Cardianus. Hujus si virtati par data
esset fortuna, non ille quidem major [ fuisset], sed
multd illustrior atque honoratior; quod magnos ho-
mines virfute melimur, non fortund. Nam, quum
las ejus incidisset in ea tempora quibus Macedones
florerent, multum ei detraxit inter hos viventi, quod
alienz eraf civitatis!; neque aliud huic defuit, quam
generosa stirps®. Etsi enim ille domestico summo
genere erat, tamen Macedoues eum sibi aliquando
anteponi indigne ferebant; neque tamen non patie-
bantur : vincebat enim omnes curd®, vigilantid, pa-
tientid, calliditale ef celeritate ingenii. Hic perado-
lescentulus ad amicitiam accessit Philippi*, Amynte

! Quod aliene erat civitatis. Por ser extranjero. Era Eu-
:nenes nataral de Cardia, ciudad de la Tracia.

2 Generosa stirps, El descender de una de las casas ilus-
tres de aguel reino,

& Curd. Aplicacion.

% Philippi. Padre de Alcjandro Magno.
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ﬁ_ln, brevique tempore in intimam pervenit familia-
l’a'talel_u. Fulgebat enita jam in adolescentulo indoles
virtutis*. Itaque eum habuit ad manum , seribzeloco ;
quod multd apud Graios honorificentius est qniur'x
apud l{u;:_z:mos. Nam apud nos revera, sicﬁt sunt

mer‘e‘enar:i scribe existimantur; at apud illos con:
trario ncqm ad id officium admitlitur, nisi honesto
loco., et fide et industria cognita, quod necesse est
omnium consiliorum eum esse participem. Hunc lo-
cum_tenni[ amicitiz apud Philippum annos seplem.
Ilo interfecto, codem gradu fuit apud Alexandrum
annos tredecim. Novissimo tempore , prefuit eliam
alte‘m equitum ale, que Helwrice® appellabatur.
U_fr[que autem et in consilio semper adfuit, et om-
fum rerum habitus est particeps.

CAPITULO 1I.

Dcqucs de la muerte de Alejandro, Eumenes obtiena ol
gobierno de la Capadocia ¥ abraza el partido de Perdicas

A?e'xandro Babylone morfuo, quum regna singulis
familiaribus dispartirentur, et summa I'r:rum tr;jdit;
essel tuenda eidem, cui Alexander moriens :mm‘lluu:;
suum dederat, Perdices ( ex Mo omnes conjecerant
cum regnum ei commendasse, quoad liberi ejus m

 Indoles virtutis. Arranques de valor.

: "Hcf('arz‘cc. Nombre de un cuerpo de caballeria. Esta voz
significa companera. Llamébase asi esta tropa de caballeria
porque siempre acompaiiaba al ey, ¥ parece que es la ('!1;
ahora llamamos Guardias de corps. :

EUMENES, 161

suam {otelam pervenissent ! : aberant enim Craterus
et Anlipaler, qui antecedere hunc videbantur; mor-
tuus erat Tephwstio, quem unum Alexander, quod
facilé intelligi posset, plurimi fecerat) ; hoe tempore
data est Eumeni Cappadocia, sive polius dicta?;
nam tum in hostium erat potesiate. Hune sibi Per-
diceas adjunxerat magno studio, quod in homine
fidem et industriam magnam videbat; non dubilans,
si eum pellexisset®, magno usui fore sibiin his rebus
quas apparabat : cogitabat enim (quod feré omnes
in magnis imperiis concupiscunt) omnium paries
corripere alque complecti. Neque verd hoc ille solus
fecit, sed eeleri quogque omnes qui Alexandri fuerant
amici. Primus Leonnatus Macedoniam praeoceupare
destinaverat. Is mullis magnisque pollicitationibus
persuadere Eumeni studuil, ut Perdiccam desereret,
ac secum facerel socielatem. Quum perducere eum
non possel, interficere conalus est; et fecisset, nisi
ille clam noctu ex prasidiis® ejus effugisset,

CAPITULO HI.

Perdicas opone Lnmenes 4 sns enemigos de Europa.
Estratagema con la cual obliga 4 sus tropas 4 medir las

armas con los Macedonios, & pesar del terror que estos
inspiraban.

Interim conflata sunt illa bella , quz ad internecio-

! In suam tulelam percenissent. Hubiesen salido de la
menor edad.

* Dicta. Destinada.

B Si eum pellexisset, Si lo traia & su partido,

¥ Ex prasidiis. De entre las guardias que le tenia puestas.
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nem, post Alexandri mortem , gesta sunt, omnesque
concurrerunt ad Perdiccam opprimendum, Quem
etsi infirmum videbat, quod unus resistere omnibus
cogebatur, tamen amicum non deseruil , neque sa-
lulis quim fidei fuit cupidior. Prefecerat eum Pep-
diccas ei parti Asi® , qua inter Taurum montem Jjacet
atque Hellespontum, ef illum unum opposuerat
europeis adversariis!; ipse ZAgyptum oppugnatum
adversis Ptolemzum? erat profecius. Eumenes quum
Deque magnas copias, neque firmas haberet, quod
inexercitatwe et non multd ants erant confracte; ad-
ventare autem dicerentur,l—[ellcspontumqne lransiisse
Antipater et Craterus magno cam exercitu Macedo-
num, viri quum claritate,, tum usu bellj prastantes
(macedones verd milites ed fum erant faméd , qua
nunc Romani feruntur : etenim semper habiti sunt
fortissimi qui summam imperii potirentur®); En-
menes intelligebat, si copiz suz cognoscerent ad-
versus quos ducerentur, non modd non ituras, sed
simul cum nuntio dilapsuras. Itaque hoc ejus fuit

! Europeis adversariis. A los que Perdicas tenia en Eqg-
ropa. Estos eran, entre otros » Antipatro y Cratero.

2 Ptolemeum. El primer Ptolomeo, rey de Egipto. Apo-
derdse de Egipto despues de 1a muerte de Alejandro, cuyo
soldado raso habia sido 4 los principios.

3 Etenim semper habili sunt fortissimi qui summam impe-
rii potirentur, Siempre han sido tenidos por mas valerosos
aquellos en cuyas manos estaba el sefiorio universal, Alude
Nepote en esta reflexion al imperio de los Persas y al de los

Blacedonios, que ya se habian acabado, y al de los Romanos,
que estaba en su auvje,
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prudentissimum consilium, ut deviis iiineribusttm--t
lites duceret, in quibus vera audire nfm possen 5;‘
his persuaderet se contra q1105dqrn barhirosr_gg %
cisci. Itaque ftenuit hoe propas'llﬂm, et p l}'sit

aciem exercitum eduxit?, preeh!imque commn 1f g
quam milites sui seirent cum quibus arma ct:p el;
rent. Effecit etiam illud, locorum prmoccupallﬁgt,
ut equitalu potias dimicaret, qﬂuo plus valebat,
quam peditalu, quo erat deterior?.

CAPITULO 1V.

Eumenes triunfa de Neoptolemo en un singular cnm‘baFc 3
exequias que manda hacer 4 Cratero, (Ao & de la olim-
piada cxiv, 321 antes de J. C.)

Quorum acerrimo concursu® quum magnam parl-
tem diei esset pugnatum, cadit Craterus dux, ?
Neoptolemus , qui secundum locum imperii !ent?ba i
Cum hoc concurrit ipse Eumenes*; qui quum, inter
se complexi®, in ferram ex equis dccndlssent_, ut
facilé intelligi posset inimicd menle‘conlendissev,
animoque® magls eliam pugnasse quam corpore’,

1 Eduzxit. Sacd el ejército en drden de batalla,

2 Deterior. Menos fuerte.

8 Quorum. acerrimo concuyrsu. Habiendo dado el ataque
con mucho ardor !a caballeria. ; ;

* Cum hoc concurrif ipse Eumenes. Eumenesmismo cierra
con este ultimo.

& Infer se complexi. Agarrindose uno  olro,

§ Animo. Rabia, corgje.

7 Corpore. Fuerzas,
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non prids distracti sunt, quim alterum anima reli-
querit. Ah hoc aliquot plagis Eumenes vulneralur;
neque eo magis ex pralio excessit, sed acriis hosti-
bus institit. IHic, equitibus profligatis, interfecto
duce Cralero!, mullis praeterea et masime nobilibus
caplis, pedester exercitus , quod in ea loca erat de-
duclus, utinyito Eumene? elabi® non possel , pacem
ab illo petiit. Quam quum impetrasset, in fide non
mansit; et se, simul ac potuit, ad Antipatrnm reee-
pit. Eumenes Craterum ex acic semianimem elatum
recreare sluduil®. Quum id non posset, pro hominis
dignitate, proque pristind amicitia (namque illo
usus eraf, Alexandro vivo, familiariter), amplo fu-
nere ex{ulit®, ossaque in Macedoniam uxori ejus ac
liberis remisit.

CAPITULO V.

Ewmenes, condenado por Antipatro, vencido y estrechado
por Antizono, se escapa por medio de una estratagema.

Héee dum apud Hellespontum geruntur, Perdiccas
apud flumen Nilum® interficifur a Seleuco et Anli-
gono, rerumgue summa ad Antipalrum defertur.

 Interfectoduce Crafero. Habiendo quedado Cratero entre
los muertos. La palabra inlerfecto no se ha de tomar con
todo rigor.

2 Invito Eumene. Mientras Eumenes les hiciese frente.

5 Elabi. Retirarse.

% Recreare studuit. Desed poner en cura.

8 Amplo funere exfulit. Le hizo magnificas exequias,

& Nilum, Rio bien conocido en Egipto.
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Hic, qui deseruerant?, exercitu suffragium ferente,
capilis absentes damnantur; in his Iiumen(‘:s. Ipnlc
ille perculsus plagd?, non succubuil, neque eo secius
bellum administrayit®. Sed exiles res* animi magni-
fudinem etsi non franzebant, tamen minuebant.
Hune persequens Anligonus, quum omni genere co-
piarum abundaret, sepe in ilineribus vexabatur,
neque unquam ad manum accedere licebat, nisi his
locis quibus pauci multis possent resistere. Sed ex-
tremo tempore, quum consilio capi non possetl,
multitudine circumventus est. Hine® lamen , multis
suis amissis , se expedivil; et in caslellum Phrygie,
quod Nora appellatur, confugit. In quo quum cir-
cumsederetur, et vereretur ne, uno loco manens S,
equos wililares perderet, quod spatium non esset
agitandi; callidum fuil ejus invenlum, quemadmo-
dum stans jumen(um calefieri exercerique posset,
quo libenlius et cibo uterctur, el a corporis mola
non removerelur 7. Subslringebat caput toro® allins
quam ut prioribus pedibus plané terram posset
allingere : deinde post? verberibus cogebat exsal-

4 Qui deseruerant. Los que habian dejado de segnir el
partido de Seleuco y Antigono, ¥ en éspecial el de Antipatro.

2 Plagd. Golpe.

5 Bellwin administracit. Tuvo el mando.

& Exiles res. La flaqueza de fuerzas, 1a poca tropa.

5 Hinc. De esle apuro.

8 Uno loco manens. Sin moverse de un puesto.

7 Non removeretur. No perdiesen ¢l sitio en que estaba
cada caballo,

8 Loro. Con el cabezon,

% Post. Tor las ancas,
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tare! ef ealces remittere?: qui motus non minis Sti=

dorem excutiebat, quim si in spatio® decurreret. Quo
factum est (quod omnibus mirabile est visum) ut
jumenta ®qué nilida® ex castello educeret, quum
complures menses in obsidione fuisset, ac si in
campestribus ealocis habuisset. In hac conclusione?,
guoliescumque voluit, et apparatum el munitiones®
Antigoni alids incendit, aliis disjecit. Tenuit autem
se uno loco, quamdiu fuit hiems ; sed quod castrum
subsidia habere non poterat, et ver appropinquabat,
simulatd deditione, dum de conditionibus tractat,
preefectis Antigoni imposuit, seque ac suos omnes?
extraxit incolumes.

CAPITULO VI.

Eumenes toma las armas per Olimpias ¥ los hijos de
Alejandro,

Ad hune Olympias, mater quae fuerat Alexandri,
quum litteras et nuntios misisset in Asiam, eonsul-
tum ubrim repetitum Macedoniam veniret (nam tom
in Epiro habitabal) et eas res oceuparet® : huie ille
primum suasit ne se moveret, et exspectaret quoad

! Exsultare. Empinarse.

2 Calces remittere. Yolver 4 bajar las manos ; tirar coces,

3 In spatio. En un picadero, en una plaza.

8 Jumenia @qué nitida. Los caballos tan lucidos.

® In hac conclusione. En este encicrro.

S Apparatum et munitiones, Los trabajos y fortificaciones.

7 Suos omnes. Toda su guarnicion,

8 Eus res occuparet. Tomaria posesion del reino, como 1¢-
gente cn nombre de su nicto,

4
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Alexandri filius? regnum adipiscerefur : sin aliqui
cupidilate raperetur in Macedoniam, omnium inju-
riarum oblivisceretur , et in neminem acerbiore im-
perio uteretur. Horum nihil ea fecit : nam et in Ma-
cedoniam profecta est, et ibi erudelissimé se gessit.
Petiit autem ab Eumene absente, ne pateretur Philippi
domiis et familize inimicissimos stirpem quoqueé in-
terimere , ferrefque opem liberis Alexandri. Quam
veniam si sibi daret®, quam primum exercitus pa-
raret, quos sibi subsidio adduceret. Id quo faciliiis
faceret, se omnibus prafectis, qui in officio mane-
bant, misisse litterasut ei parerent ,ejusque consiliis
ulerentur. His rebus Eumenes permotus, satius
duxit, si ita tulisset fortuna?®, perire bene meritis
referentem graliam®, quim ingratum vivere.

CAPITULO VII.

Eumenes se prepara para hacer la guerra confra Antigono.
Medios por los que se esfuerza en probar & todos que no
ejerce el poder sino en nombre de Alejandro. (Afio 2 de
1a olimpiada cxv, 519 antes de J. €.)

Itaque copias contraxit; bellum adversiis Antigo-
num comparavit, Quod una erant Macedones com-

4 Alexandri filius. Llamade tambien Alejandro, segun Ia
mas probable opinion.

* Quam veniam si sibi daret, Que si venia en ello.

8 8i ila {ulisset fortuna. Si llegase el caso.

* Bene meritis referentem gratiom, Pagando los beneficios
recibidos,
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plures nobiles (in his Peucestes!, qui curporis{custus i
fuerat Alexandri, tum aulem oblinebat Persidem?;
et Anlizenes®, enjus sub imperio phalanx eral Mace-
donum ), invidian verens, quam lamen eﬂ'uggrc nu_n.
potuit , si polits ipse alienigena summi imperii
poliretur, quam alit Macedonuin, quorum _:bl cra_t
multitudo , in principiis * nomine Alexandri slatuit
fabernaculum , in eoque sellam anream cum sceplro
ae diademate jussil poni, eoque omnes quolidie con-
venire , ut ibi de summis rebus consilia caperentur,
credens minore se in invidid fore,, si specie imperii,
nominisque simulatione Alexandri®, bellum vide-
relur administrare. Quod el fecit : nam, quum non
ad Eumenis principia, sed ad regia conveniretur,
alque ibi de rebus deliberaretur, qumlnm‘ modo
lalebat®, quum famen per eum unum Qmnia gerc-
rentur.

! Peucestes. Uno de los de la guardia de corps de Ale-
jandro.

2 Obtinebat Persidem. Gobernaba la Persia.

5 Anligenes. Jefe 6 coronel de la falange macedonia.

& In principiis. En la plaza de armas, ¢ dentro de los
reales. Llamase principia el puesto desde donde se tiran las
lineas para el campamento.

5 8i specie tmperii , nominisque stmulatione Alexandre.
Aparentando que mandaba Alejandro, y usando de su
nombre.

$ Quodam modo latebat. En cierto modo no era ¢l quien
sonaba,

 EUMENES,
CAPITULO VIl

Eumenes, vencedor de Antigono, halla oposicion en la in-

subordinacion de los veteranos. (Afio 5 de la olimpiada
€xv, 318 antes de J. C.)

Hic in Parafacis! cum Antigono conflixit, non acie
instructd, sed in ilinere®, eamque malé acceplum 3
in Mediam hiematum coegit redire. Ipse in finitima
regione Persidis hiemalum copias divisit, non ut
voluit, sed ul militum cogebat voluntas. Namque illa
phalanx Alexandri Magni, qux Asiam peragrarat,
deviceralque Persas, invelerald quum glorid, tum
eliam licentid, non parere se ducibus, sed imperare
postulabat, ut nunc velerani faciunt nostri. Iaque
periculum est ne faciant quod illi fecerunt sui in-
temperanlid® nimidque licentia, ut omnia perdant®,
neque minds eos cum quibus steterint ¢, quam ad-
versus quos fecerint. Quod si quis illoram velera-
noruin legat facta, paria horum cognoscat; neque
rem ullam, nisi tempus , Interesse judicet. Sed ad
illos revertar. Hiberna sumpserant, non ad usum
belli, sed ad ipsorum Inxuriam?; longeéque inler se
discesserant. Hoc Anligonus quum comperisset, in-

4 In Paretacis. Pais entre 1a Media ¥ la Persia.

2 In itinere. Sobre la marcha.

8 Malé acceptum. Habiéndole maltrado.

% Sud intemperantid. Por su falta de disciplina.

¥ Perdant. Destruyan,

§ Cum quibus sleterint, A los amigos, ¢ aliados.

T Adipsorum lusuriam. Para vivir con mas ensanche.

10
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telligeretque se parem non €sse paratis? adv?rsm'ns,
statuit aliquid sibi povi consilii esse _capu:ndnm.
Duge erant viz, qua ex Medis, ubi ille luel_nahat ,ad
adversariorum hibernacula posset perveniri. Quarum
brevior per loca deserfa, gne nemo 1!\001013&[ prop-
ter aque inopiam ; cetertim dierum erat fere decem:
flla autem, qud omnes commeabant, altero .tantu
longiorem habebat anfractum?, sc.d m.‘t. copiosa,
omniumque rerum abundans. lléel51 proficisceretur,
intelligebat priiis adversarios rescituros de suo a_(l-
ventu, quam ipse fertiam partem cu:‘;fuciss?t. itineris :
sin per loca sola contenderet, sperabat se 11‘111.)1'\160.11-
{em hostem oppressurum. Ad hancrem cn‘nhmcnda m;
imperayit quam plurimos utres atque ct.t'am fmllcos

parari; post hee pabulum; pr."clsl:rc.‘a cnb;m? c_oc‘la
decem diernm %; ufque quam minimé fieret ignis in
castris. Iter, quod habebat, omnes celat.

CAPITULO IX.
Fumenes con una estratagema burla 4 sus enemigos.

Sic paralus, qud conslituerat, proficiseifur, Dimi-
dium fere spatium confeceral, quum ex fumo castro-
rum ejus saspicio allata est ad Eumenem, hostem
appropinguare. Conveniunt duces; queritar q_uxd
opus sit facto. Intelligebant omnes, ‘tam cc!emter
copias ipsorum contrahi non posse, quam Antigonus

i paratis. Estando apercibidos.

2 gufractum. Rodeo.

5 Culleos. Sacos pequeiios.

8 Gibaria cocta decem dierum, Racion para diez dias.

BUMENES.

adfuturus videbatar. Hic, omnibus litubantibus, et
de rebus summis desperantibus?, Eumenes ait : « §i
celeritatem velint adhibere, et imperata facere,
quod ante non fecerint, se rem expedilurum?, Nam,
quod diebus quingue hostis {ransisse posset, se
effecturum ut non minus totidem dierum spatio re-
tardaretur : quare circumirent , suas quisque copias
contraheret. » Ad Antigoni autem refrenandum im-
petum, fale capit consilium. Certos mitlit homines
ad infimos montes®, qui obvii erant® ilineri adversa-
riorum; hisque precipil, ut prima nocte, quim la-
tissimé possint, ignes facianl quim maximos, atque
hos secundi vigilid minuant; tertid perexiguos red-
dant ; et , assimulafi caslrorum consuetudine, suspi-
cionem injiciant hostibus his locis esse casira, ac
de eorum adveniu esse prenuntiatum; idemque
posterd necte faciant. Quibus imperatum erat, dili-
genter praeceptum curant. Antigonus , tenebris obor-
tis®, ignes conspicalur : eredit de suo adventu esse
auditum, et adversarios illuc suas contraxisse co-
pias. Mulat consilium; et, quoniam imprudentes
adoriri non posset, flectit iter suum, et illum an-
fraclum longiorem copiose vie capit; ibique diem
unum opperitur, ad lassitudinem sedandam militum,
ac reficienda jumenta, quo integriore exercitu de-
cerneret®.

1 De rebussummis desperantibus. Dindolotodo por perdido.
2 Se rem expedifurum. Que ¢l los sacaria del lance.

3 4d infimos monies. A las faldas de los montes.

% Qui obeii erant. Que estaban en frente, de cara,

% Tenebris obortis. Luego que anochecid.

¢ Decerneret. Para poder pelear,




CORNELII NEPOTIsS
CAPITULO X.

Eumenes es vendido por los suyos ; el yencido hace poner
preso al vencedor,

Sic Eumenes callidum imperatorem vieit consilio,
celerilatemque impedivit ejus : neque tamen mullam
profecil. Nam invidia ducum cum quibus erat, per-
fididque militum macedonum veleranorum, quum
superior praelio discessisset, Anligono est deditus;
quum exercilus ei fer anlé, separatis temporibus?,
jurassel se eum defensurum, nec unquam desertu~
rum. Sed fan(a fuit nonnullorum virtutis obtrectatio?®,
ut fidem amittere mallent, quim eum non prodere.
Alque hune Anligonus, quum ei fuisset infestissimus,
conservasset, si per ‘suos esset licitum, qudd ab
nullo se plus adjuvari posse intelligebat in his rebus,
quas impendere jam apparebat omnibus. Immine-
bant® enim Seleucus , Lysimachus , Plolemaus, opi=
bus jam valenles, cum quibus ei de summis rebus
erat dimicandum. Sed non passi sunt ii qui circh
erant, quod videbant, Eumene recepto®, omnes prae
illo parvi fulures. Ipse autem Antigonus adeo erat
incensus®, ut, nisi magni spe maximarum rerum 5
leniri non posset.

4 Separatis temporibus. En distintos tiempos.

2 Virlutis obtrectalio. Envidia del valor de Eumenes,

8 Imminebant. Estaban ya para dar contra Antigono.

¢ Bumene receplo. Si Eumenes entraba en el servicio de
Antigono.

¥ Adeo eraf incensus. Estaba tan irritado contra Eumenes.

& Nisi magnd spe mazimarwm rerum. Solo con una espe-

ranza muy fundada de que Eumencs le haria los mas sciia-
lados servicios.

EUMENES. 173

CAPITULO XI.

Enmenes aguarda con impaciencia 1a pena que ha de sufrir.

Itaque quum eum in custodiam dedisset, et pre-
fectus custodum? quesisset quemadmodum scrvari
vellet : « Ut acerrimum , inquit, leonem, aut fero-
cissimum elephantum. » Nondum enim statuerat,
conservaret eum , necne. Veniebat autem ad Eume-
nem ulrumque genus hominum?, et qui, propler
odium , froctum oculis ex ejus casu capere vellent?,
et qui, propter veterem amicitiam, colloqui conso-
larique cuperent; mulli etiam qui' ejus formam
cognoscere studebant, qualis esselt; quem tamdin
tamque valde timuissent , cujus in pernicie positam
spem habuissent victoriz. At Eumenes, quum diulits
in vinculis esset,ait Onomarcho , penes quem summa
imperii erat custodize, « Se mirari quare jam lertium
» diem sic teneretar. Non enim hoe convenire An-
» figoni prudentiz, ut sic deuteretur victo®. Quin,
» aut interfici, aut missum fieri juberet. » Hic quum
ferocitis Onomarcho loqui videretur : « Quid? tu,
» inquit, animo si isto eras, cur non in pralio ceei-

! Prafectus cusfodum, El jefe & cuya érden se guardaban
los prisioneros 6 presos,

# Ulrumgue genus hominum. Dos especies 6 clases de per-
80MAas.

§ Fructum oculis ex ejus casu capere vellent. Por tener
el placer de apacentar sus ojos cor la vista de sn desgracia.

® Qualis esset. Y saber qué hombre era aquel,

® Ut sic deuleretur victo, Que abusase asi, que {ratase gsi
al vencido,
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» disti potitis, quim in potestatem inimici venires? »
Huie Eumenes : « Utinam quidem istud evenissel!
» inquit; sed ed non accidit, quod nunquam cum
» fortiore sum congressus® : non enim cum quo-
» quam arma contoli, quin is mihi succubuerit.
» Non enim yirtute hostium, sed amicorum per=
» fidid, decidi®. » Neque id falsum.... Nam et digni-
fate fuit honesti3, et viribus ad laborem ferendum
firmis ; neque tam magno corpore quam figuri ve-
nusta.

CAPITULO XII.

Se da la muerte 4 Eumenes despues de habérsele hecho
padecer hambre. ( Afio4°. de la olimpiada cxvr, 516 antes
del, C.)

Dé hoc Antigonus, quum solus constituere non
auderet, ad consilium retulit. ITlic, quum plerique
omnes prim¢ perturbati* admirarentur non jam de

€0 sumptum esse supplicium, a quo fot annos adeo

essent malé habiti®, ut seepe ad desperationem forent
addueli, quique maximos duces interfecisset; deni-
que in quo uno esset tantim®, ut, quoad ille viveret,
ipsisecuri esse non possent ; interfecto, nihil habituri

U Quod nungquars cum forfiore sum congressus. Porque
nunca he yenido 4 las manos con quien fuese mas valiente
que yo.

% Decidi. Me veo en este estado.

5 Dignitate fuit honestd. Su presencia fué respetosa.

% Perturbati. Alterados.

5 Malé habiti. Habian recibido tantos dafios.

5 In quo uno essel tantium. El cual solo era tan de temer.

RUMENES. ATH

negolii essent; postremd, si illi redderet salutem,
querebant quibus amicis esset usurus; sese enim
tum Eumene apud eam non futures : hie, cognith
consilii voluniafe , tamen usque ad septimum diem
deliberandi sibi spatium reliquif. Tom autem , quam
jam vereretur ne qua seditio exercitds oriretur, ve-
tuit ad eum guemqguam admilfi, ef quolidianum
viclum amoveri jussit. Nam negabat se ei vim alla-
turum?, qui aliquando fuissef amicus. Hic famen
non amplits quam tridoaum fame fatigatus,, quum
castra moverentur, insciente Antigono, jugulatus est
a cuslodibus.
APITULO XiIL

Viviendo Eumenes, nadie tomé el dictado de rey.
Funerales que se le hicieron.

Sic Eumenes annorum quinque ef quadraginfa,
quum ab anno vicesime, ut supra ostendimus , sep-
tem annos Philippo apparuisset?, et tredecim apud
Alexandrum eumdem locum obtinnisset, in his® uni
equilum ale prafuisset ; post antem Alexandri Magni
mortem, imperator exercitus duxisset, summosque
duces parlim repulisset, partim inferfecisset; captus
non Antigonivirtute, sed Macedonum perjurio, falem
habuit exitum vile. In quo quanta fuerit omninm
opinio eorum qui post Alexandrum Magnum reges
suntappellati, ex hoe facillime potest judicari, quod

! Negabal se ci vim allafurum. Decia que no queria der-
ramar la sangre de aquel.

 Apparuissef, Habiendo servido.

2 In his. En estos mismos trece afios,
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nemo, Eumene vive, rex appellatus est, sed pra-
fectus. lidem , post hujus occasum, stalim regium
ornatum nomengue sumpserunt; neque , quod initio
predicarant, se Alexandri liberis regnum servare,
prastare voluerunt, et, uno propugnalore sublato,
quid sentirent, aperuerunt. Hujus sceleris principes
fuerunt ! Anligonus, Plolemezus, Seleucus , Lysima-
chus, Cassander. Anligonus autem Eumenem mor-
tuum propinguis ejus sepeliendum tradidit. Hi
militari honesto funere®, comilante {ofo exercilu,
humaverunt; ossaque ejus in Cappadociam ad ma-

trem, atque uxorem liberosque ejus deporlanda
curarunt.,

XIX.

FOCION,
ATENIENSE.
CAPITULO I.

Focion, hombre de bien y pobre. Rehusa los regalos que se-
le ofrecen.

Phocion, Atheniensis. Elsi s@pe exercitibus pre-
fuil, summosque magistratus cepil?, tamen mulio.

! Hujus sceleris principes fuerunt. Los que mas se preci-
pitaron en el delito de declararse por reyes.

* Militari honesto funere. Con los honores militares que
correspondian.

3 Cepit. Obtuvo.

PHOCION: 477

ejus notior integritas est vitz, quam rei militaris
labor. Haque hujus memoria est nulla ; illius autem
magna fama : ex quo cognomine Bonus est appel-
latus. Fuit enim perpetud pauper, quum dilissimus
esse posset propter frequenles delatos honores po-
teslatesque summas?® qué ei a populo dabantur. Hie
quum a rege Philippo® munera magna pecuni re=
pudiaret, legalique horlarentur accipere , simulque
admonerent, si ipse his facilé careret?, liberis tamen
suis prospiceret, quibus difficile esset in summa
pauperfale lanfam palernam Lueri gloriam ; his ille :
« Si mei similes erunt, idem hie, inquit, agellus
» illos alet, qui me ad hanc dignitatem perduxit ; sin
» dissimiles sunt futuri, nolo meis impensis illorum
» ali augerique luxuriam® »

cAriTuLO II.

En su vejez Focion incurre.en el odio de sus concindadancs
por haber tratado de entregar Atenas 4 Antipatro. Nicanor
¢ apodera del puerfo Pireo.

Idem quum prope ad annum octogesimum prospera
pervenisset fortund, exfremis temporibus magnum
in odium pervenit suornm civium. Primo , quod cum

! Polestatcsque summas. Y los mas allos empleos.

% Philippo. Padre de Alejandro,

® Si ipse his fucilé careret. Si ¢l se pasaba ficilmente sin
ellos.

8 Itlorum ali augerique luzuriam. Que sc manfenga y
crezca su fausto,




